AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
THE RECIPROCAL ENCOURAGEMENT AND PROTECTICN OF INVESTMENTS

THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA:

DESIRING TO ENCOURAGE. PROTECT AND CREATE FAVOURABLE
CONDITIONS FOR INVESTMENTS BY INVESTORS OF ONE CONTRACTING STATE
IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE BASED ON THE
PRINCIPLES OF MUTUAL RESPECT FOR SOVEREIGNTY. EQUALITY AND MUTUAL
BENEFIT AND FOR THE PURPOSE OF THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC
CQOPERATION BETWEEN BOTH STATES. '

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
FOR THE PURPOSES OF THIS AGREEMENT,

1. THE TERM "INVESTMENTS” MEANS PROPERTY VALUES AND RIGHTS MADE AS
INVESTMENT IN ACCORDANCE WITH THE LAWS AND REGILATIQNS QF THE
CONTRACTING STATE ACCEPTING THE INVESTMENT [N ITS TERRITORY,
(NCLUDING MATNLY:

A) PROPERTY RIGHTS AND OTHER REAL RIGHTS:

B) SHARES I[N COMPANIES OR OTHER FORMS OF INTEREST IN SUCH
COMPANIES:

C) A CLAIM TO MONEY OR TO ANY PERFORMANCE HAVING AN ECONOMIC
VALUE?

D) COPYRIGHTS., INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS (SUCH AS PATENT,
LICENCES, TRADE MARKS AND NAMES)., TECHNOLOGICAL PROCESS.
KNQA-HOW AND GQOD WILL




2. THE TERM “I[NVESTORS” MEANS:
IN RESPECT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC CF BULGARIA:

A) JURISTIC PERSCNS CONSTITUTED IN COMPLIANCE WITH BULGARIAN
LEGISLATION, HAVING THEIR SEATS [N THE TExRITORY OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF BULGARIA:

B) NATURAL PERSONS WHO, IN COMPLIANCE WITH THE BULGARIAN
LEGISLATION, ARE NATIOHALS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC CF BULGARIA
AND [NASMUCH AS THEY ARE AUTHORIZED TO ACT IN THEIR CAPACITY OF
INVESTORS [N COMPLIANCE WITH THE BULGARIAN LAW.

IN RESPECT OF THE PEQPLE’S REPUBLIC OF CHINA:

A) NATURAL PERSONS WHO HAVE NATIONALITY OF THE PEQPLE’S REPUBLIC
OF CHINA:

B) ECONOMIC ENTITIES ESTABLISHED IN ACCORDANCE WITH THE LAWS OF
THE PEOPLE’S REPUSLIC OF CHINA AND DOMICILED IN THE TERRITORY

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA,

3. THE TERM "RETURNS™ MEANS THE AMOUNTS YIELZED BY INVESTMENT.
SUCH AS PROFITS, DIVIDENDS. INTERESTS OR OTHER LEGITIMATE [NCOME.

Y. THE TERM "TEZARITORY” MEANS THE STATE TERRITORY OF THE
PeEOPLE‘S REPUBLIC OF CHINA AND THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA
AS WELL AS THE MARITIME AREAS ADJACENT TO THE COAST OF THE STATE
CONCERNED TO THE EXTENT TO WHICH THAT STATE MAY EXERCISE
SOVEREIGNTY. SOVZAREIGN RIGHTS OR JURISDICTION [N THOSE AREAS
ACCORDING TO [NTERNATIONAL LAW, '

ARTICLE 2

1. EACH CONTRACTING STATE SHALL ENCOURAGE INVESTORS OF THE OTHER
CONTRACTING STATE TO COMMIT INVESTMENTS IN ITS TERRITORY AND
ADMIT SUCH INVESTMENTS IN ACCORDANCE WITH ITS LAWS AND REGULATIONS.

2. INVESTMENTS MADE IN ACCORDANCE WITH THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE CONTRACTING STATE IN THE TERRITORY OF WHICH THEY ARE MADE

AND THE RETURNS FROM SUCH INVESTMENTS, SHALL ENJQY THE PROTECTION
OF THE -PRESENT AGREEMENT,



3. IN CASS OF REINVESTMENT OF RETURNS FROM -THE INVESTMENTS.
THESE REINVESTMENTS AND THEIR RETURINS WILL ENJOY THE SAME
PROTECTION AS-THE INITIAL INVESTM:INTS.

ARTICLE 3

1. [NVESTMENTS AND ACTIVITIES ASSOZIATED WITH INVESTMENTS OF
INVESTORS OF EITHER CONTRACTING STATE SHALL AT ALL TIMES BE
ACCORDED FAIR AND EQJITABLE TREATMENT AND SHALL ENJOY FULL
PROTECTION AND SECURITY [N THZ TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING
STATE.

2. THE TREATMENT AND PROTECTION REFERRED TQ I[N PARAGRAPAH 1 OF
THIS ARTICLE SHALL NOT BE LESS FAVOURABLE THAN THAT ACCORDED TO
INVESTMENTS AND ACTIVITIES ASSOZITATED WITH SUCH INVESTMENTS

OF I[NVESTORS OF ANY THIRD STATE.

3, THE TREATMENT AND PROTECTION AS MINTIONED [N *ARAGRA®HS -1
AND 2 OF THIS ARTICLE SHALL NOT INCLUDE ANY PREFERENTIAL
TREATMENT ACCORDED BY THE QTHER CONTRACTI.G STATE TO INVESTMINTS
OF INVESTORS 0% A THIRD STATE BASED ON CUSTOMS UNIGN, FRES .-
TRADE ZONZ, ECONIMIC UNION, ASREEMENT RELATING TO AVJIDANCE

0F DOUBLE TAXATION OR FOR FACILITATING FRINTIER TRADE,

ARTICLE 4

1.  EITHIR COWTRACTING STATE MAY., FOR PUBLIC INTEREST. EXPROPRIATE
03 NATIONALIZE(HIREINAFTER RZFERRED TO AS "EXPRIPRIATION")
INVESTMENT OF INVESTORS OF THE QTHER CONTRACTING STATE IN ITS
TERRITORY., BUT THE FOLLOWING CONDITIONS SHALL BE MET! )

A) UNDZR DIMESTIC LEGAL PROCEDIRE:

B) WiTHOUT DISCRIMINATION:

C) ASAINST COMPENSATION.
2.  THEZ COMPENSATION MENTIONED IN PARAGRAPH 1,(C) OF THIS
ARTICLE SHALL BE EQJIVALENT TO.THE VALUE OF THE EXPRIPRIATED
INVESTMENTS AT THE TIMS WHEN EXPROPRIATION IS PROCLAIMED,BE
CONVERTIBLE AND FREELY TRANSFERABLE.THE COMPENSATION SHALL BE
PAID WITHOUT UNREASONABLE DELAY.



3, IF AN INVESTOR CONSIDERS THE EXPROPRIATION MENTIONED IN
PARAGRAPH 1 OF THIS ARTICLE INIOMPATIBLE W{TH THE LAWS 0% THES
CONTRACTING STATE TAKING SUCH EXPROPRIATICH., THE COMPETENT COURT
OF THE CONTRACTING STATE TAKING SUCH EXPROPRIATION SHALL. UPQN
THZ REQUEST QF THE INVESTOR, REVIEW THE SAID EXPROPRIATION.

4,  INVESTOIS 07 ONE CONTRACTING STATE WHO SUFFER LOSSES IN
RESPECT OF THZIR INVESTMINTS [N THE TERRITORY OF THE OTHIR
CONTRACTING STATE ONING TO WAR. A STATE OF NATIONAL EMESRGENCY,
ARMED CONFLICT 02 OTHZR SIMILAR EVENTS, SHai.L BE ACCORDED BY

THE LATTER CONTRACTING STATE, [IF IT PROVIDES INDEMNIFICATION

OR COMPENSATION. TREATMENT NO LESS FAVJURABLE THAN THAT ACCO3IDZD
TO INVESTORS OF A THIRD STATE, '

ARTICLE .5

1. EACH CONTRACTINSG STATE SHALL. SUBJECT TO ITS LAWS AND
REGULATIONS, GUARANTEE INVESTQRS OF THE OTHER CONTRACTINS STATE
THE TRANSFER OF THE FOLLOAING:

A) CAPITAL AND ADDITIONAL AMQUNTS THA® ARE NECESSARY TO
MAINTAIN OR TO INCREASE THE INVESTMENTS:

B) RETURNS FROM INVESTMENTS:

C) AMDUNTS FROM THE TOTAL OR PARTTAL LIQJIDATION OF AN
[NYESTMENT ;

D) AMJIUNTS OF THE COMPZNSATION MENTIONED IN ARTICLE U:

E) PARTIAL EARNINGS O NATIONALS OF THE OTHER CONTRACTING
STATE WHD WJIRK [N CONNECTION WITH INVESTMENT I[N THE TERRITORY
OF THE ONE CONTRACTING STATE,
2.  THE TRANSFER MENTIONED ABOVE SHALL BE MADE AFTER TAXATION
AT THE OFFICIAL EXCHANGE RATE IN EFFECT 0% THE CONTRACTING
STATE ACCEPTING INVESTMENT ON THE DATE OF TRANSFER.

ARTICLE 6
IF A CONTRACTING STATE OR ITS AGENCY MAKES PAYMENT TO AN

INVESTOR UNDIR A GUARANTEE IT HAS GRANTED TQ AN INVESTMENT OF
SUCH INVESTOR IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTINS STATE. SUCH



OTHZR CONTRACTING STATE SHALL RECOGNIZE THE TRANSFER OQF ANY RIGHT,
OBLIGATIOY OR CLAIM OF SUCH INVESTOR TO THE FORMER COVTRACTING
STATE OR [TS ASINCY AND RECOSNIZE THE SUBROIATION OF THE FORMSR
CONTRACTING STATE 0 ITS$ A3ENCY TO SUCH RIGHT,OBLIGATION OR CiLAIM,
THT SY3ROGATED RIGHT., OBLIGATION OR CLAIM SHALL NOT BE GREATER
THAN THE ORIGINAL RIGHT. OBLIGATION OR CLAIM OF THE SAID

[NVESTOR.

ARTICLE 7

THIS AGREEMINT SHALL APPLY TO INVESTMINTS WHICH ARE MADE
BY [NVESTORS 07 EITHER CONTRACTING STATE [N ACCORDANCE WITH
THE LAWS AND REGULATIONS OF THE OTHER CONTRAZTING STATE [N
THZ TERRITORY OF THE LATTER AFTER JANUARY 1,1957,

ARTICLE 8

1. DIS®UTES BETWEEN THE CONTRACTING STAVES CCNCERNING THE
INTERPRETATION OX APPLICATION OF THIS AGREEMENT SHALL., AS FAR

AS PO3SIBLE. BE SETTLED BY CONSULTATION THROUGH THE DIPLOMATIC
CHANNEL ,

2. IF A DISPUTE CANNOT THUS BE SETTLED WITHIN SIX MONTHS, IT
SHA.L, UON THE REQUEST OF EITHER CONTRACTING STATE. BE SUBMITTED TO
"AN AD HOZ ARBITRAL TRIBUNAL,

3. SUCH AD H0% TRIBUNAL COMPRISES OF THREE ARBITRATORS. WITHIN
TWO “INTHS FRIM THE DATE ON WHICH EITHER CONTRACTING STATE
RECEIVES THE WRITTEN NOTICE REQUESTING FOR ARBITRATION FRIM

THE OTHER CONTRACTING STATE, EACH CONTRACTING STATE SHALL APPOINT
ONT ARBITRATOR. THJSE. TWO ARBITRATORS SHALL, WITHIN FURTHER Tw)
MINTHS, TOSETHER SELECT A THIRD ARBITRATOR WHO IS A NATIONAL OF

A THIRD STATE W4ICH HAS DIPLOMATIC: RILATIONS WITH BITH
CONTRACTING STATES. THI THIRD ARBITRATOR SHALL BE APPOINTED

BY THE TwO CONTRACTINS STATES AS CHAIRMAN OF THE ARBITRAL
TRIBUNAL,

4, IF THE ‘AD HOZ ARBITRAL TRIB:NAL HAS NOT BEEN CONSTITUTED
- WLTHIN FOUR MONTHS FROM THE DATE OF THE RECEIPT OF THE WRITTEN
NOTICE FOR ARBITRATION, EITHER CONTRACTING STATE MAY, [N THE



ABSENCE OF ANY OTHER AGREEMENT, INVITE THE . PRESIDENT OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE TO APPOINT THE ARBITRATOR(S)
WHO HAS OR HAVE NOT YET BEEN APPOINTED.[F THE PRESIDENT IS A
NATIONAL OF EITHER CONTRACTING STATE OR [S OTHERWISE

PREVENTED FROM DISCHARGING THE SAID FUNCTION, THE NEXT MQST
SENIOR MEMBER OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE WHO IS NOT
A NATIONAL OF EITHER CONTRACTING STATE SHALL BE INVITED TO
MAKE THE NECESSARY APPOINTMENT(S),

5. THE AD HOC ARBITRAL TRIBUNAL SHALL DETERMINE ITS OwN
PROCEDURE, THE TRIBUNAL SHALL REACH ITS AWARD IN ACCORDANCE
WITH THE LAWS OF THE CONTRACTING STATE ACCEPTING INVESTMENT,
THE PROVISIONS OF THIS AGREEMENT AND THE PRINCIPLES OF INTERNA-
TIONAL LAW RECOGNIZED BY BOTH CONTRACTING STATES. '
6. BEFORE THE ARBITRAL TRIBUNAL DECIDES IT MAY AT ANY STAGE OF
THE PROCESDINGS PROPOSE TG THE PARTIES THAT THE DISPUTE B3E
SETTLED AMICABLY.THE TRIBUNAL SHALL REACH TS AWARD BY A
MAJCRITY OF VOTES.SUCH AWARD SHALL BE FINAL AND BINDING ON
BOTH CONTRACTING STATES. THE AD HOC ARBITRAL TRIBUNAL SHALL.
UPON THE REQUEST OF EITHER CONTRACTING STATE., EXPLAIN THE
REASONS OF ITS AWARD,

7. EACH CONTRACTING STATE SHALL BEAR THE COST OF ITS
APPOINTED ARBITRATOR AND REPRESENTATION. THE RELEVANT COSTS
OF THE CHAIRMAN AND THE AD HOC TRIBUNAL SHALL BE BORNE IN
£QUAL PARTS BY THE CONTRACTING STATES.

ARTICLE ¢

1.  ANY DISPUTE BETWEEN EITHER CONTRACTING STATE AND THE
INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING STATE CONCEANING THE

AMOUNT OF COMPENSATION FOR EXPROPRIATION MAY BE SUBMITTED TO

AN AD HOC ARBITRAL TRIBUNAL,

2. SUCH AN ARBITRAL TRIBUNAL SHALL BE CONSTITUTED FOR EACH
INDIVIDUAL CASE IN THE FOLLOWING WAY: EACH PARTY TO THE DISPUTE
SHALL APPOINT AN ARBITRATOR., AND THESE TWO SHALL SELECT A
NATIONAL OF A THIRD STATE WHICH HAS DIPLOMATIC RELATIONS WITH THE
TWQ CONTRACTING STATES AS CHAIRMAN. THE FIRST TWO ARBITRATORS



SHALL BE APPOINTED WITHIN TWO MONTHS OF THE WRITTEN HOTICE

FOR ARBITRATION BY EITHER PARTY TO THE DISPUTE TO THE OTHER.
AND THE CHATRMAN BE SELECTED WITHIN FOUR MONTHS, IF WITHIN THE
PERIOD SPECIFIED ABOVE. THE TRIBUNAL HAS NJT BEEN CONSTITUTED,
EITHER PARTY TO THE DISPUTE MAY INVITE THE CHAIRMAN OF THE
ARBITRATION INSTITUTE OF THE STOCKHOLM CHAMBER OF COMMERCE

TO MAKE THE NECESSARY APPOINTMENTS.

3. THE TRIBUNAL SHALL DETERMINE ITS OWN PROCEDURE., APPLYING
THE ARBITRATION RULES OF THE UNITED NATIONS COMMISSION FOR
INTERNATIONAL TRADE Law (UNCITRAL) oF 15 DECEMBER 1976.

4, THE TRIBUNAL SHALL REACH ITS DECISION BY A MAJORITY OF
VOTES. SUCH DECISION SHALL BE FINAL AND BINDING ON BOTH PARTIES
TO THE DISPUTE. =2TH CONTRACT'MG STATES SHALL CCMMIT THEMSELVES
TO THE ENFORCEMENT OF THE DECISION IN ACCORDANCE WITH THEIR
RESPECTIVE DOMESTIC LAW,

5. THE TRIBUNAL SHALL ADJUDICATE IN ACCORDANCE WITH THE

LAWS OF THE CONTRACTING STATE TG THE DISPUTE ACCEPTING THE
INVESTMENT [NCLUDING ITS RULES ON THE COWFLICT OF LAWS., THE
PROVISIONS OF THI5 AGRSEMENT AS WELL AS THE GENERALLY
RECOGNTZED PRINCIPLES OF [NTERNATIONAL LAW ACCEPTED 3Y BOTH
CONTRACTING STATES.

6. EACH PARTY TG THE DISPUTE SHALL 3EAR THE COST OF TS
APPOINTED MEMBER OF THE TRIBUNAL AND OF ITS REPRESENTATION IN
THE PROCEEDINGS .. THE COSTS OF THE APPOINTED CHAIRMAN AND
THE REMAINING COSTS [N THE ARBITRAL PROCEEDINGS SHALL BE BORNE
IN EQUAL PARTS BY THE PARTIES TO THE DISPUTE.

ARTICLE 10

EITHER CONTRACTING STATE SHALL GRANT INK ACCORDANCE WITH
ITS LAWS AND REGULATIONS AND AS POSSIBLE THE FACILITIES
AND ASSISTANCE CONCERNING THE ENTRY,STAY.WORK AND MOVEMENT [N
ITS TERRITORY OF NATICNALS OF THE OTHER CONTRACTING STATE
AND OF THEIR FAMILIES WHO CARRY OUT ACTIVITIES CONNECTED WITH
THE INVESTMENTS IN THE SENSE OF THE PRESENT AGREEMENT.



ARTICLE 11

[F THE TREATMENT TO BE ACCORDED BY ONE CONTRACTING STATE
IN ACCORDANCE WITH ITS LAWS AND REGULATIONS TO INVESTMENTS OR
ACTIVITIES ASSOCIATED WITH SUCH INVCSTMENTS OF INVESTORS
Of THE OTHER CONTRACTING STATE |S MORE FAVOURABLE THAN THE
TREATMENT PROVIDED FOR [N THIS AGREEMENT., THE MORE FAVOURABLE
TREATMENT SHALL BE APPLICABLE,

ARTICLE 12

1. THE REPRESENTATIVES OF THE TWO CONTRACTING STATES WiLL
HOLD MEETINGS WHEN NECESSARY FOR THE PURPOSE OF:

1) REVIENING THE [MPLEMENTATION OF THIS AGREEMENT:

2) EXCHANGING LEGAL [NFORMATION AND [NVESTMENT OPPORTUNITIES:

3) RESOLVING DISPUTE ARISIN3 OUT OF INVESTMENT:

4) FORWARDING PROPOSALS ON PROMOTION OF INVESTMENT:

5) STUDYING OTHER ISSUES IN CONNECTION WITH INVESTMENT,
2. WHERE EITHER CONTRACTING STATE REQUESTS CONSULTATION ON -
ANY MATTERS OF PARAGRAPH 1 0F THIS ARTICLE. THE OTHER
CONTRACTING STATE SHALL GIVE PROMPT RESPONSE AND THE CONSULTA-
TION BE HELD ALTERNATELY IN BOTH STATES.

ARTICLE 13

1. THIS AGREEMENT SHALL ENTER INTO FORCE THIRTY DAYS AFTER
THE DATE ON WHICH BOTH CONTRACTING STATES HAVE RECEIVED THE
WRITTEN NOTICZ OF FULFILMENT OF THEIR RESPECTIVE INTERNAL
LEGAL PROCEDURES, AND SHALL REMAIN IN FORCE FOR A PERIOD

OF TEN YEARS,

2. THIS AGREEMENT SHALL CONTINUE IN FORCE IF EITHER
CONTRACTING STATE FAILS TO GIVE A WRITTEN NOTICE TO THE
OTHER CONTRACTING STATE TO TERMINATE IT ONE YEAR BEFORE THE
EXPIRATION SPECIFIED {N PARAGRAPH 1 QF THIS ARTICLE.

3. AFTER THE EXPIRATION OF THE INITIAL TEN YEAR PERIOD.
EITHER CONTRACTING STATE MAY AT ANY TIME TERMINATE THIS AGREEMENT
BY GIVING AT LEAST ONE YEAR’S WRITTEN NOTICE TO THE OTHER
CONTRACTING STATE.



4, WITH RESPECT TO INVESTMENTS MADE PRIOR TO THE DATE OF
TERMINATION OF THIS AGREEMENT, THE PROVISIONS OF ARTICLE 1
TO 12 SHALL CONTIMUE TO BE EFFECTIVE FOR A FURTHER PERIOD OF
15 YEARS FROM SUCH DATE OF TERMINATION.

IN WITNESS WHEREOF, THE DULY AUTHORIZED REPRESENTATIVES
OF THEIR RESPECTIVE GOVERNMENTS HAVE SIGNED THIS AGREEMENT.

Done AT SoFia o8 2F “haf June 1989 1n Theer
ORIGINALS [N BULGARIAN, ,ENGLISH AND CHINESE LANGUAGES,
ALL. BEING EQUALLY AUTHENTIC. [N CASE OF DISPUTE. THE ORIGINAL
IN THE ENGLISH LANGUAGE SHALL PREVAIL.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE PECPLE’S REPUBLIC THE PEOPLE’S REPUBLIC
OF BULGARLA/ OF CHINA
/2




